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Беседа
с г-ном П Ь ЕРО М  Д Е К А В О М Благодарим
советского зрителя

К г-ну Пьеру Декану, генеральному ад­
министратору (директору) театра «Комеди 
Франсов», наш 'корреспондент пришел перед 
его o n ,седом из Леиингщгда в Париж. Он 
ужо весь поглощен своими парижскими 
итторссаіми, валютами о цшвноме рноіі работе 
двух сценических площадок театра в сто­
лице Франции, репетициями, новыми га­
строльными посадками.

—  Задача, которую ставит перед собой 
наш театр,— говорит г-н Пьер Декан, —  и 
которая определена декретом правительст­
ва, заключается в ознакомлении: врителей 
с шедеврами фрбнцувской драматургии, ко­
торая составляет волютой фонд -фраицувсжой 
литературы. Этой вадоче подчинены много­
численные гастроли нашего театра во 
Франции и друпах странах. Уже, например, 
іншлаиироіыіпы спектакли нашего театра в 
Швейцарии и Бельгии. Па ежегодный фе­
стиваль в Эдинбурге (Англия) мы веяем 
«Мещанина во дввряяствѳ»- Намечается 
также поеадка в Капицу, на,колец... мы н а­
мерены опять приехать к  вам в новым ре­
пертуаром.

—  Значит, гастроли в нашей стране при­
несли вам удовлетворение?

—  Нс стану скрывать этого. Иоевдка в 
СССР, вообще говоря,— в» новая идея. Нам 
давлю хотелось познакомить советских ври- 
телой с нашим репертуаром. Но мы но 
впали, насколько советский зритель стадго- 
томлен к восприятию наших спектаклей. 
Теперь же совершенно ясно, что мы на­
прасно беспокоились. Советский притель 
восприимчив. Он с достоинством оценил 
те произведения, которые мы обычно играем 
в Париже для французского вритоля. Тем 
самым мы как бы внесли в валы ваших 
театров дыхание и этого французского ври- 
теля. Мы рады констатировать, что прием 
тех. и других совпадает, и вто говорит о 
духовноіі близости наших народов. Том са­
мым подтверждается конструктивный ха­
рактер театрального обмена. Артисты «Ко­
меди франсев» рады сознавать, что таким 
обрапим оказалась полностью выполнена 
их культурная миссия, как посланцев духа 
французского народа. Пусть извинят меня 
дипломаты, но я  считаю, что актеры яв­
ляются наилучшими посланниками этого 
Духа.

—  Что вы еще скажете об условиях, в 
которых протекали гастроли «Комеди фран­
сев» в СССР?

—  Три вещи произвели на нас сильное 
впечатление. Во-первых, прекрасное со-

стоянио тех театров, в которых мы играли 
в Москве, и Ленинграде. Мы восхищенія 
техлгическим оснащением этих театров. Во- 
вторых, в лице представителей постановоч­
ной части Малого театра, Театра имени 
Вахтангова, Государствеігною академиче- 
СКОГо Малого оперного театра мы иаіилн 
людей, отлично разбирающихся во всех 
тонкостях театрального искусства, что поз­
волило им беа труда оковывать нам цен­
ную помощь в достижении тех целей, ко­
торые мы перед собой ставили. Наконец, мы 
тронуты, ввводновааы приемом советских 
врителей и наших коллег, советских арти­
стов, в особенности простых советских лю­
дей, посещавших спектакли нашего теат­
ра.

Выражение с их стороны симпатий, ап­
лодисменты, которыми они нас награжда­
ли, быстрота, реагирования на вое происхо­
дящее иа сцене наглядно свидетельствуют 
о том, что советский зритель высоко юбраво- 
■ваи, что он хорошо разбирается в театре. 
А ото лажный фактор для культурного 
обл-ижания.

—  Расскажите о планах вашего театра 
в отношении репертуара.

—  Мы поставим в ближайшее время не­
сколько греческих трагедий; ведь ознаком­
ление зрителей с лучшими произведениями 
мировой драматургии —  наша главная за­
дача. Постановщик «Мешанина во дворян­
стве» Жан Мейер будет ставить мало изве­
стную комедию Мольера «Блистательные 
любовники», которая не шла в театре с 
1776 года, ближайшая наша премьера— - 
«С любовью не шутят» Мюссе.

—  Намерены ли вы ставить пьесы рус­
ских драматургов?

—  Мы думаем поставить на сцене «Ко­
меди фраисеи» ■ Три сестры» Чехова. По­
садка в СССР, вероятно, ускорит осущест­
вление этого плана.

В ваключение «беседы г-н Пьер Декав 
сказал:

-—  От имени сосьетерон и актеров «Ка­
меди франсев», от имени дирекции театра 
я  горячи благодарю всех тех, кто помог 
нам прожить три недели в СССР в лапря- 
женной творческой обстановке, окруженны­
ми симпатией и всеобщим участием. Мы 
этого' никогда не забудем. Мы благодарим 
советскую прессу, столь обширно и благо­
желательно освещавшую наше пребывание 
н СССР. Мы благодарим советского зрите­
ля за «то прием и высокую оценку.


